KacKbIp OelfHeci TYPKi TyHHETaHBIMBIHBIH MOPAJIBABIK KYPBUIBIMBIH aHKBIHAAUTHIH OMOeOan MoJCHN MOZETb
KBI3METIH aTKapaspl.

Typki AyHHMETaHBIMBIHIA KYHIBUIBIKTap >Kyieci OONMBICTBIH TaOWFW BIPFAFbIMEH JXOHE TapUXu
TOKIPUOEMEH KaNbINTaCKaH. Byl JKyWEHIH e3€riH epKiHAIK, ap-HaMbIC, OaThUIABIK, TO3IMIIK XOHE
KayBIMJBIK OipJIiK Kypapl. ATaifraH YCTaHBIMJIAP T€K MOPAIbIBIK HOpMalap >KUBIHTHIFBI €MeC, KOIIIeli
OPKEHHUETTIH eMip CYpy CTpaTerusCchlH alKbIHAaraH pyxaHu Oarmapmap Oombin TabblIanbl. Kackeip Oetineci
OCBI KYHJIBUIBIKTap/IbIH CUMBOJIIIBIK CHHTE31 PETiH/Ae TYPKi MOJICHH KOJBIHIA OPHBIKKAH. Ap-HAMBIC YFBIMBI
TYPKUTIK MOpaibJia ©3iH e, KaybIMIIbI Ja KOpFayFa JaibIH 0O0JIy yKayarKepIIiTiriMeH THIFbI3 OailIaHBICTHL.
Kackpipapiy Tabury MiHe3i — meriHOeiTiH Kaiicapibik, Oipak ce0erci3 malybiira OapMaiThIH YCTaMIBUIBIK —
0CBhI MOPaJIBJBIK OJIIEMHIH KopiHici icerTi. On o3 aiiMarbIH, 63 YiHipiH KOpFaiiabl, SIFHU ap-HaMbIC TYCIHIT1
JKEKEe HaMBIC TTeH YKBIMJIBIK JKayarKepIITiKTiH OipJiriHie Ky3ere acabl.

CoHbIMEH, KacKpIp OelHeci TYpKi AyHHETaHBIMBIHAAFbl aKCHOJIOTUSUIBIK KYPBUIBIMHBIH KHHAKTaJFaH
CUMBOJIBI O0JBITT TaObIaAbl. OJ epKiHIK TTEeH JKayalmKepIIUTiKTi, OaTBUINBIK TICH YCTaMIbUIBIKTEL, ap-HaMbIC
IeH KaybIMJBIK TYTACTHIKTHI Oip 00pas3ia TOFBICTBIPHIT, MOJCHH-OPKEHHETTIK ©31HMIK CaHaHBIH KOpPKEM
MOJIEJI PETIH/IE KbI3MET TE/Ii.

Kackplp OeliHeci TYpKi QyHHETaHBIMBbIHIA TeK MHU(OJOTHSIIBIK HeMece (HOJIbKAOPIBIK 00pa3 emec,
KOTIKBIPIIBI (hUI0COMUSIBIK Ma3MyHFa W€ MOJICHHM CHUMBOJ PETiHAE KaubmTackad: O maja KeHICTITIHIH
OOJNIMBICTBIK KYPBUIBIMBIH, KOIUIENi ©Mip CAITBIHBIH PYXaHW HEri3iH KOHE TYPKIMK IYHHUETAaHBIMHBIH
AKCHOJIOTHSUTBIK ©3€T1H OeHHeNneHIi.

Typkinik KyHOBUIBIKTap XYHEciHAe AapajblK MEeH KaybIMABIK OipJiiK Kapama-Kapchl YFBIMAAp eMec,
©3apa TOJIBIKTHIPYIIBI KaTeropusuiap perinae Tycinaipineni. Kackppasiy yilipiik 00JIMBICH OCBl Yinecimai
MOJCNBIIH TaOurum MeTtadopachkiHa aiHanraH. OHBIH OcifHeci -apKpUIBI ap-HAMBIC, KayanmKepIIiIiK,
KOPFayIIBUIBIK JKOHE PyXaHH TOYEJCI3IIK uaesIapbl KOPKEM 9pi CHMBOIIBIK popMaia OEKiTiTeH.

KopwIThiHABUTAH Keje, KacKblp OeifHeciH (MIOCOMMSIIBIK TYPFBIAAH Talgay TYPKI OpKEHUETiHiH
JIYHUETAHBIMJIBIK OHE KYHIIBIIBIKTHIK HETI3ePiH TePEeHIpeK TYCIiHyre MyMKiHIik Oepeni. By Tannay yiaTTeik
MOJICHH KOATHI 3aMaHayH FhUIBIMH JUCKYPC asChIHAA TalbIMIayFa, IOCTYPJi CHMBOJIIAPABIH MaFbIHACHIH
JKaHalla UHTEpIpeTalusiayFa )KoHe TYPKUTIK pyXaHd MYpPaHbIH YHUBEPCAJIBIK CUIIATHIH alKbIHAAYFa >KOJ
alaabl.
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Phraseology represents a crucial area of linguistic research due to its ability to reveal the interaction
between language, culture, and cognition. Idioms, as one of the most expressive categories of phraseological
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units, play a central role in shaping natural and fluent communication. Native speakers frequently rely on
idioms to convey evaluation, irony, emotional states, and attitudes that are difficult to express through literal
language alone. Despite their communicative importance, idioms have traditionally been considered
problematic from a semantic perspective. Classical definitions emphasized their fixed form and non-
compositional meaning, leading to the assumption that idioms are semantically opaque and arbitrary. This
view dominated early lexicological and phraseological studies and strongly influenced language teaching
practices, where idioms were often treated as isolated items requiring memorization.

However, recent advances in cognitive linguistics, cultural linguistics, and discourse analysis have
challenged this traditional approach. Scholars increasingly argue that idioms are motivated linguistic units
whose meanings are grounded in human experience, metaphorical thinking, and cultural knowledge. The
present article adopts this modern perspective and aims to provide a detailed examination of how motivation
contributes to the formation and interpretation of meaning in English idioms.

Idioms as Phraseological Units

Idioms constitute a core subgroup of phraseological units, distinguished by their structural stability,
reproducibility, and semantic cohesion. Unlike free word combinations, idioms are stored and retrieved from
memory as ready-made expressions, which ensures their consistency across communicative contexts.

At the same time, idioms differ in the degree of semantic transparency they display. Some idioms, such
as lose balance or keep control, retain a close connection to literal meaning, while-others, like kick the bucket,
appear highly opaque. This variation suggests that idiomaticity is not an absolute property but a continuum.

From a functional perspective, idioms contribute to linguistic economy and expressiveness. They allow
speakers to encode complex meanings succinctly and vividly, often carrying strong evaluative or emotional
overtones. Therefore, idioms should be viewed not merely as lexical, exceptions but as systematic and
functional elements of the language system.

Motivation as a Linguistic Concept

Motivation in linguistics refers to the presence of a meaningful relationship between linguistic form and
semantic content. While structuralist theory emphasized.the arbitrary nature of linguistic signs, later research
demonstrated that motivation plays a significant role, particularly in figurative and expressive language.

In phraseology, motivation explains why an idiom has a particular meaning and how this meaning can
be cognitively accessed. Motivated expressions enable.speakers to interpret idioms through association,
imagery, and conceptual mapping rather than pure memorization. Motivation also accounts for the diachronic
development of idioms. Many expressions.nitially emerge as free or semi-free combinations with transparent
meaning, gradually becoming idiomatic.through repeated figurative use. Thus, motivation serves as a link
between synchronic meaning and diachroni¢ evolution.

Types of Motivation in English Idioms

1. Semantic Motivation

Semantic motivation occurs)when the figurative meaning of an idiom is logically connected to the
meanings of its components. Thistype of motivation relies on direct conceptual association rather than cultural
or historical knowledge.

Idioms such as keep something in mind, lose direction, or gain insight illustrate semantic motivation, as
their figurative meanings are closely aligned with the literal meanings of their lexical elements. These idioms
often function as.cognitive metaphors that remain highly accessible to speakers.

Semantic motivation plays an important role in language acquisition, as such idioms are typically
acquired earlier-and used more confidently by learners.

2. Metaphorical Motivation

Metaphorical motivation is one of the most productive and influential mechanisms in idiom formation.
Cognitive linguistics emphasizes that metaphor is not merely a stylistic device but a fundamental principle of
human thought (Lakoff and Johnson, 1980).English idioms frequently conceptualize abstract domains—such as
time, emotions, success, or failure—through concrete physical experiences. For example, climb the career
ladder relies on the metaphor SUCCESS IS UPWARD MOVEMENT, while fall apart reflects the metaphor
EMOTIONAL DISTRESS IS PHYSICAL DISINTEGRATION. Such metaphors are grounded in bodily
experience, which explains their intuitive comprehensibility. Metaphorical motivation also accounts for cross-
linguistic similarities in idiomatic expression, as many conceptual metaphors are universal.

3. Cultural Motivation
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Cultural motivation reflects the influence of historical, social, and cultural experience on idiomatic
meaning. Many English idioms originate from specific cultural practices, literary sources, or historical events.

Idioms like rule of thumb, the final straw, or a Trojan horse are deeply embedded in cultural narratives.
Their meanings cannot be fully understood without reference to extralinguistic knowledge.

Cultural motivation enriches idiomatic meaning by embedding collective memory within language. At
the same time, it poses challenges for non-native speakers, making cultural competence a crucial component
of idiom comprehension.

4. Etymological Motivation

Etymological motivation concerns the historical origins of idioms and their original literal meanings.
Over time, the motivating context may become obscure, resulting in semantic opacity.

For example, the idiom pay through the nose is historically associated with taxation practices, while at
sixes and sevens reflects historical numbering systems. Although modern speakers may not recognize these
origins, etymological analysis reveals that such idioms were once semantically transparent.

Etymological motivation is particularly valuable for linguistic research, as it illustrates.the dynamic
interaction between language, history, and society.

Motivation and the Formation of Idiomatic Meaning

Idiomatic meaning is not static but emerges through processes of semantic shift and reinterpretation.
Motivation plays a central role in this transformation by providing a conceptual basis.for figurative extension.

Concrete actions such as breaking, carrying, or cutting are frequently reinterpreted metaphorically to
describe social or psychological states. For instance, cut ties conceptualizes the end of relationships through
the physical act of separation.

This motivated transformation enhances the expressive potential of language and allows idioms to
convey evaluative meaning efficiently.

Cognitive Perspective on Idiom Motivation

From a cognitive perspective, idioms are viewed as entrenched conceptual structures stored in long-term
memory. They reflect habitual ways of conceptualizing experience rather than arbitrary linguistic patterns.

Research in cognitive linguistics suggests that idioms) are processed more efficiently when their
motivating metaphors are activated (Kovecses, 2005). This explains why motivated idioms are easier to
understand, remember, and use appropriately.

Furthermore, cognitive analysis reveals that idioms often cluster around thematic domains such as
emotion, movement, conflict, and social interaction, highlighting their systematic nature.

Implications for Language Learning

The study of motivation has|significant implications for foreign language pedagogy. Traditional
approaches often present idioms as fixed units requiring memorization, which leads to learner frustration and
limited retention.

Motivation-based instruction, by contrast, emphasizes conceptual understanding. Teaching idioms
through metaphorical explanation, imagery, and cultural context enhances learner engagement and
communicative competence:

Such an approach aligns with modern communicative and cognitive teaching methodologies, making
idiom acquisition more effective and meaningful.

The analysis confirms that English idioms are motivated linguistic units shaped by semantic logic,
metaphorical conceptualization, cultural experience, and historical development. Motivation provides a
unifying framework for understanding how idiomatic meaning is formed, interpreted, and transmitted.

Recognizing motivation not only advances phraseological theory but also offers practical benefits for
language teaching, translation, and intercultural communication. Idioms, therefore, should be viewed as
cognitively grounded and culturally meaningful elements of the English language system rather than arbitrary
lexical anomalies.
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Binim 6epy. xylieciHiH Ka3ipri 3aMaHFbl e3repicTepi xahaHIBIK QNICyMETTIK-MOJIEHH ©3TepicTepre,
aKIapaTThIK, KOFAMHBIH JaMybIHA XOHE aJaMHBIH 9JIEMJICTl PeJliH KaliTa KapacThlpyFa OalaHbICTBL. By
JKarjaiia JKeKe TYIFaHbl, OHBIH PYXaHHU-3JIaMIepUIUIK KACHETTEPiH, NIBIFAPMAIIBUIBIK OJIEYeTI MEH
QIIEYMETTIK JKayamnKepIUILUTITiH JaMbITyFa OarbITTaiFaH Oi1iM OepyAiH T'yMaHHCTIK OaFbITHI €PEKIe 03eKTLTIKKE
re 60IabI.

I'ymanu3M  (GUIOCOPHUSIBIK JKOHE TENArorHKaliblK KaTeropusl PETiHAE aJaMHBIH JKeKe OachIHBIH
KYHIBUIBIFBIH, OHBIH Kalip - KacHeTiH, OOCTaHABIFBIH JKOHE ©3iH-031 JKy3ere achlpy KYKBIFBIH TaHYbI
KamTuael. Kazak Guiocousachl KOHTEKCTIHAEC T'yMAaHUCTIK HASSIapAblH TEPEeH TapUXU TaMBIPhl 0ap jKoHE
VITTBHIK JYHHETaHBIMMEH, XaJIBIKTBIH JICTYPJIl MOJICHUETI MECH PyXaHH MypPachIMEH OaijlaHBICTHI.

'yMaHu3M JAYHHETaHBIMABIK OaFbIT peTiHAE KaliTa epiiey AQyipiHAe KaJbINTacTbl, OipaK OHBIH
TeIarOTUKAJIBIK TYCiHIrT XX FackIpma OenceHai maMbiapl. bimim Oepy ¢rutocodusachiHIa TyMaHU3M OiTiM
AYIIBIHBIH JKeKe 0achl OPTAIBIKTA OOJIAThIH TYXKbIPhIMJAaMa PETIHIE KaPaCThIPhLIA/IbI.

I'yMaHHUCTIK ICHXOJIOTUSAHBIH oKiaaepi - A.Macnoy [1, 15-6.] men K.Pomxkepc [2, 24-0.] - xeke
TYJIFAHBIH ©31H-631 TaHy WICSACHIH HETi3/e/l, OFaH ColKec OiTiM aJaMHBIH iITKi MYMKIHJIIKTEPIiH allyFa bIKIal

53


https://scholar.google.com/scholar?cluster=8225250173242747578&hl=en&oi=scholarr
mailto:Lyaka1982e@mail.ru



